Vyhodnotenie medzirezortného pripomienkového konania

N Á V R H na ratifikáciu Dohovoru Medzinárodnej organizácie práce o inšpekcii práce v priemysle a v obchode č. 81 z roku 1947 Slovenskou republikou 

 
	Spôsob pripomienkového konania
	riadny 15 pracovných dní od 5. marca 2009 do 25. marca 2009

	Počet vznesených pripomienok, z toho zásadných
	24  / 2 

	Počet vyhodnotených pripomienok
	24 

	
	

	Počet akceptovaných pripomienok, z toho zásadných
	8  / 0 

	Počet čiastočne akceptovaných pripomienok, z toho zásadných
	7  / 0 

	Počet neakceptovaných pripomienok, z toho zásadných
	9  / 2 

	
	

	Rozporové konanie (s kým, kedy, s akým výsledkom)
	

	Počet odstránených pripomienok
	

	Počet neodstránených pripomienok
	


Sumarizácia vznesených pripomienok podľa subjektov
	Č.
	Subjekt
	Pripomienky do termínu
	Pripomienky po termíne
	Nemali pripomienky
	Vôbec nezaslali

	1 .
	Ministerstvo pôdohospodárstva Slovenskej republiky 
	 
	 
	x 
	 

	2 .
	Ministerstvo výstavby a regionálneho rozvoja Slovenskej republiky 
	 
	 
	x 
	 

	3 .
	Štatistický úrad Slovenskej republiky 
	 
	 
	x 
	 

	4 .
	Úrad geodézie, kartografie a katastra Slovenskej republiky 
	 
	 
	x 
	 

	5 .
	Úrad pre normalizáciu, metrológiu a skúšobníctvo Slovenskej republiky 
	 
	 
	x 
	 

	6 .
	Úrad pre verejné obstarávanie 
	 
	 
	x 
	 

	7 .
	Úrad priemyselného vlastníctva Slovenskej republiky 
	 
	 
	x 
	 

	8 .
	Správa štátnych hmotných rezerv Slovenskej republiky 
	 
	 
	x 
	 

	9 .
	Generálna prokuratúra Slovenskej republiky 
	 
	 
	x 
	 

	10 .
	Protimonopolný úrad Slovenskej republiky 
	 
	 
	 
	x 

	11 .
	Ministerstvo kultúry Slovenskej republiky 
	 
	 
	x 
	 

	12 .
	Ministerstvo práce, sociálnych vecí a rodiny Slovenskej republiky 
	 
	 
	 
	x 

	13 .
	Ústredie práce, sociálnych vecí a rodiny 
	 
	 
	 
	x 

	14 .
	Centrum pre medzinárodnoprávnu ochranu detí a mládeže 
	 
	 
	 
	x 

	15 .
	Národný bezpečnostný úrad 
	 
	 
	x 
	 

	16 .
	Podpredseda vlády SR pre vedomostnú spoločnosť, európske záležitosti, ľudské práva a menšiny 
	 
	 
	x 
	 

	17 .
	Konfederácia odborových zväzov Slovenskej republiky 
	1 (1o,0z) 
	 
	 
	 

	18 .
	Národný inšpektorát práce 
	 
	 
	 
	x 

	19 .
	Odbor aproximácie práva sekcie vládnej legislatívny Úradu vlády SR 
	 
	 
	 
	x 

	20 .
	Asociácia zamestnávateľských zväzov a združení Slovenskej republiky 
	 
	 
	x 
	 

	21 .
	Najvyšší súd Slovenskej republiky 
	 
	 
	x 
	 

	22 .
	Národná banka Slovenska 
	 
	 
	x 
	 

	23 .
	Európske spotrebiteľské centrum 
	 
	 
	 
	x 

	24 .
	Ministerstvo hospodárstva Slovenskej republiky 
	1 (1o,0z) 
	 
	 
	 

	25 .
	Ministerstvo zdravotníctva Slovenskej republiky 
	 
	 
	x 
	 

	26 .
	Úrad vlády Slovenskej republiky 
	 
	 
	x 
	 

	27 .
	Ministerstvo dopravy, pôšt a telekomunikácií Slovenskej republiky 
	 
	 
	x 
	 

	28 .
	Ministerstvo vnútra Slovenskej republiky 
	3 (3o,0z) 
	 
	 
	 

	29 .
	Ministerstvo financií Slovenskej republiky 
	 
	 
	x 
	 

	30 .
	Ministerstvo školstva Slovenskej republiky 
	 
	 
	x 
	 

	31 .
	Ministerstvo zahraničných vecí Slovenskej republiky 
	3 (3o,0z) 
	 
	 
	 

	32 .
	Ministerstvo obrany Slovenskej republiky 
	2 (2o,0z) 
	 
	 
	 

	33 .
	Ministerstvo životného prostredia Slovenskej republiky 
	 
	 
	x 
	 

	34 .
	Najvyšší kontrolný úrad Slovenskej republiky 
	 
	 
	x 
	 

	35 .
	Ministerstvo spravodlivosti Slovenskej republiky 
	11 (11o,0z) 
	 
	 
	 

	36 .
	Úrad jadrového dozoru Slovenskej republiky 
	 
	 
	 
	x 

	37 .
	Republiková únia zamestnávateľov 
	2 (0o,2z) 
	 
	 
	 

	38 .
	Úrad pre reguláciu sieťových odvetví 
	 
	 
	x 
	 

	39 .
	Odbor vládnej agendy Úradu vlády 
	 
	1 (1o,0z) 
	 
	 

	40 .
	Centrum pre medzinárodnoprávnu ochranu detí a mládeže 
	 
	 
	x 
	 

	
	SPOLU
	23 (21o,2z) 
	1 (1o,0z) 
	24 
	8 


Vyhodnotenie vecných pripomienok je uvedené v tabuľkovej časti.

	Vysvetlivky  k použitým skratkám v tabuľke:

	O – obyčajná
	A – akceptovaná

	Z – zásadná
	N – neakceptovaná

	
	ČA – čiastočne akceptovaná


	Subjekt
	Pripomienka
	Typ
	Vyh.
	Spôsob vyhodnotenia

	KOZ SR 
	k návrhu na ratifikáciu Dohovoru Medzinárodnej organizácie práce o inšpekcii práce v priemysle a obchode č. 81 z roku 1947 Slovenskou republikou 

 

V materiály Doložka prednosti medzinárodnej zmluvy pred zákonmi (čl. 7 ods. 5 ústavy) odporúčame doplniť v texte v časti - 
3. Účel a predmet zmluvy a jeho úprava v právnom poriadku Slovenskej republiky: 
Účelom dohovoru je upraviť právo na ochranu zamestnancov pri práci prostredníctvom inšpekcie práce, ktoré im zabezpečuje predovšetkým ochranu bezpečnosti a zdravia pri práci, ako vyplýva z príkladného výpočtu hospodárskych a sociálnych práv uvedených v článku 36 Ústavy Slovenskej republiky. Z východiskovej hodnoty práva na ochranu zamestnancov pri práci prostredníctvom inšpekcie práce vyplýva, okrem iného, starostlivosť o bezpečnosť a zdravie zamestnancov pri práci, ako aj zlepšovanie pracovných podmienok ako základných súčastí ochrany práce podľa zákona č. 124/2006 Z. z.. o bezpečnosti a ochrane zdravia pri práci v znení neskorších predpisov. V právnom poriadku Slovenskej republiky je právo na ochranu zamestnancov pri práci prostredníctvom inšpekcie práce upravené v § 150 Zákonníka práce (zákon č. 311/2001 Z. z. v znení neskorších predpisov) a v zákone č. 125/2006 Z. z. o inšpekcii práce a o zmene a doplnení zákona č. 82/2005 Z. z. o nelegálnej práci a nelegálnom zamestnávaní a o zmene a doplnení niektorých zákonov v znení neskorších predpisov. 
Na základe vyššie uvedeného KOZ SR nemá závažné pripomienky z pohľadu BOZP k predmetnému návrhu a odporúča ho na ďalšie legislatívne pokračovanie. 

 
	O 
	A 
	
Text sa doplnil podľa pripomienky. 

	MH SR 
	Vecná pripomienka ku chýbajúcej Doložke pre posudzovanie vplyvov 

Odporúčame doplniť predložený Návrh na ratifikáciu Dohovoru MOP... o Doložku pre posudzovanie vplyvov. Zdôvodnenie: Ide o doplnenie Doložky..., ktorá musí byť súčasťou všetkých materiálov, ktoré sú predmetom medzirezortného pripomienkového konania v súlade so Smernicou na prípravu a predkladanie materiálov na rokovanie vlády SR a jej článku 9.  
	O 
	N 
	
Pripomienka neakceptovaná z dôvodu, že v predkladacej správe sa uvádza - Ratifikácia dohovoru nemá negatívne finančné, ekonomické, environmentálne vplyvy a ani negatívny vplyv na zamestnanosť a podnikateľské prostredie. Dohovor si nevyžiada dodatočné výdavky zo štátneho rozpočtu, t. j. bude zabezpečený v rámci rozpočtu verejnej správy na roky 2009 až 2011.  

	MV SR 
	návrh uznesenia vlády SR 

v bode D.2. navrhujeme výraz „zverejnenie“ nahradiť výrazom „uverejnenie“ 
	O 
	A 
	
Pripomienka akceptovaná. 

	MV SR 
	návrh uznesenia vlády SR 

navrhujeme doplniť bod C.1. nasledovne „predložiť dohovor Národnej rade SR na vyslovenie súhlasu a na rozhodnutie, že ide o zmluvu podľa článku 7 ods. 5 Ústavy SR, ktorá má prednosť pred zákonmi,“ 
	O 
	A 
	
Pripomienka akceptovaná. 

	MV SR 
	návrh uznesenia vlády SR 

navrhujeme doplniť bod B: 
„ Národnej rade SR 
B.2. rozhodnúť o tom, že ide o zmluvu podľa čl. 7 ods. 5 Ústavy SR, ktorá má prednosť pred zákonmi;“ 
 
	O 
	A 
	
Pripomienka sa akceptuje. 

	MZV SR 
	návrhu uznesenia 

V bode A uviesť namiesto znenia „Vláda súhlasí“ znenie „Vláda schvaľuje“. 
	O 
	N 
	
Ministerstvo zahraničných vecí SR uplatnilo obyčajnú pripomienku k návrhu uznesenia vlády SR v bode A uviesť namiesto znenia "Vláda súhlasí" znenie "Vláda schvaľuje". Pripomienka sa neakceptuje, pretože ide o synonymický - rovnoznačný výraz s poukazom na synonymický slovník slovenského jazyka. 


	MZV SR 
	návrhu uznesenia 

Bod C a D zlúčiť do jedného bodu s názvom „ukladá“ a navrhované body D.1 a D.2 prečíslovať ako C.3 a C.4. 
	O 
	N 
	
Ministerstvo zahraničných vecí SR uplatnilo obyčajnú pripomienku k štruktúre návrhu uznesenia vlády SR. Pripomienka sa neakceptuje, pretože štruktúra návrhu uznesenia vlády SR predložená predkladateľom je prehľadnejšia a stanovujúca jasnú zodpovednosť za splnenie úloh vyplývajúcich z predmetného návrhu uznesenia vlády SR.  

	MZV SR 
	predkladacej správe 

Predkladaciu správu odporúčame zostručniť, odporúčame vypustiť doslovné citovanie znenia Ústavy SR, domnievame sa, že postačí odkaz na príslušné ustanovenie predpisu. Zároveň odporúčame do predkladacej správy zaradiť stručnú informáciu týkajúcu sa účelu dohovoru, ako aj dôvod prečo sa SR rozhodla dohovor ratifikovať.  
	O 
	ČA 
	
Ministerstvo zahraničných vecí SR vznieslo obyčajné pripomienky k predkladacej správe. Pripomienky sa čiastočne akceptovali. Neakceptovalo sa odporúčanie o skrátení textu, ktorý sa týka kategórií medzinárodných zmlúv podľa čl. 7 odseku 4 a 5 Ústavy SR, pretože ide o medzinárodnú zmluvu, ktorá má prednosť pred zákonmi. 

	MO SR 
	k návrhu uznesenia: 
 


-v úvode nahradiť text „k materiálu nÁVRH na ratifikáciu Dohovoru“ textom „k návrhu na ratifikáciu Dohovoru“, 
-zjednotiť používanie textu „Slovenská republika“ a „SR“, 
-v časti Na vedomie nahradiť text „predseda NR SR“ textom „predsedovi Národnej rady Slovenskej republiky“ a obdobne aj v prípade predsedu Združenia miest a obcí Slovenska; 
 
	O 
	ČA 
	Pripomienka čiastočne akceptovaná. 

	MO SR 
	k návrhu komuniké: 
 


-nahradiť text „schválila materiálu nÁVRH“ textom „schválila Návrh“, 
-taktiež navrhujem na konci vety uviesť bodku. 
 
	O 
	A 
	
Pripomienka akceptovaná. 

	MS SR 
	Návrh uznesenia vlády SR 
 

V bode B navrhujeme doplniť text s nasledovným znením: 
„Národnej rade Slovenskej republiky 
B.2. rozhodnúť v súlade s čl. 86 písm. d) Ústavy SR o tom, že ide o zmluvu, ktorá má podľa čl. 7 ods. 5 Ústavy SR prednosť pred zákonmi;“ 
 
	O 
	A 
	
Pripomienka sa akceptuje. 

	MS SR 
	čl. 15 písm. a) 

V čl. 15 písm. a) navrhujeme vzhľadom na obsah anglického pojmu „having...interest in...the undertakings“ v obchodnoprávnych súvislostiach používať namiesto „záujem v podnikoch“ výrazy „vplyv na chod v podnikoch“. 
	O 
	A 
	
Ministerstvo spravodlivosti SR uplatnilo obyčajnú pripomienku k prekladu dohovoru z anglického jazyka do slovenského jazyka a to čl. 15 písm. a) dohovoru v tom zmysle, že obsah anglického pojmu „having...interest in...the undertakings“ v obchodnoprávnych súvislostiach používať namiesto „záujem v podnikoch“ výrazy „vplyv na chod v podnikoch“. Pripomienka sa akceptuje. 

	MS SR 
	čl. 17 

V čl. 17 navrhujeme upraviť znenie prvej vety nasledovne: „Proti osobám porušujúcim právne ustanovenia, ktorých dodržiavanie je vynutiteľné inšpektormi práce, alebo zanedbávajúcim ich dodržiavanie, bude okamžite a bez predchádzajúceho upozornenia začaté konanie upravené právnymi predpismi.“.  
	O 
	ČA 
	
Ministerstvo spravodlivosti SR uplatnilo obyčajnú pripomienku k prekladu dohovoru z anglického jazyka do slovenského jazyka v prvej vete čl. 17 odseku 1 dohovoru – „Osoby, ktoré porušujú právne ustanovenia, ktoré presadzujú inšpektori práce alebo zanedbávajú ich dodržiavanie podliehajú právnemu konaniu okamžite a bez predchádzajúceho upozornenia“. Ministerstvo spravodlivosti SR navrhlo upraviť preklad textu do slovenského jazyka čl. 17 odseku 1 dohovoru nasledovne: „Proti osobám porušujúcim právne ustanovenia, ktorých dodržiavanie je vynutiteľné inšpektormi práce, alebo zanedbávajúcim ich dodržiavanie, bude okamžite a bez predchádzajúceho upozornenia začaté konanie upravené právnymi predpismi.“. Pripomienka sa čiastočne akceptuje. Predkladateľ súhlasí, aby sa výraz „ktoré presadzujú inšpektori práce“ nahradil výrazom „ktoré vynucujú inšpektori práce“. Predkladateľ však neakceptuje ďalšiu časť vety vyjadrenú v budúcom čase prostredníctvom slova „bude“ pretože v právnom texte v anglickom jazyku v tomto kontexte sa budúci čas zmení do prítomného času a neprekladá sa do slovenského jazyka cez výraz „bude“, ale sa použije prítomný čas alebo sa použije budúci čas bez výrazu „bude“. Navyše pre členské štáty MOP, ktoré neratifikovali tento dohovor to môžu byť záväzky len pre budúcnosť, vyjadrené v budúcom čase a na druhej strane pre členské štáty MOP, ktoré ratifikovali tento dohovor sú to záväzky pre prítomnosť vyjadrené v prítomnom čase. Preto aj v súvislosti s touto skutočnosťou sa zohľadňuje pri preklade takýchto dokumentov - právnych textov z anglického jazyka do slovenského jazyka prítomný čas a nie budúci čas vo väčšine prípadov. Keďže v Zbierke zákonov Slovenskej republiky v prípade ratifikácie tohto dohovoru MOP Slovenskou republikou bude uverejnený preklad pôvodného textu dohovoru z anglického jazyka do slovenského jazyka v príslušnom oznámení Ministerstva zahraničných vecí SR a v prílohe k tomuto oznámeniu sa uverejní aj pôvodné znenie textu dohovoru v anglickom jazyku, použil sa pri preklade tohto dohovoru prítomný čas alebo sa vyjadril budúci čas bez použitia slova „bude“, „budú“, pretože v Zbierke zákonov sa uverejňujú len tie medzinárodné zmluvy, ktoré Slovenská republika ratifikovala a ktorými je viazaná. 

	MS SR 
	čl. 18  

V čl. 18 navrhujeme nahradiť výrazy: „presadzujú inšpektori práce“ výrazmi „je vynutiteľné inšpektormi práce“. 
	O 
	ČA 
	
Ministerstvo spravodlivosti SR uplatnilo obyčajnú pripomienku k prekladu textu dohovoru z anglického jazyka do slovenského jazyka v článku 18 dohovoru – „Primerané tresty za porušovanie právnych ustanovení, ktorých dodržiavanie presadzujú inšpektori práce a za sťažovanie plnenia ich povinností sa ustanovia vnútroštátnymi zákonmi alebo predpismi a účinne sa vykonávajú“, nahradiť výraz „presadzujú inšpektori práce“ výrazom „je vynutiteľné inšpektormi práce“. Pripomienka sa čiastočne akceptuje v tom zmysle, že výraz „presadzujú inšpektori práce“ sa nahradí výrazom „vynucujú inšpektori práce“. 

	MS SR 
	čl. 25 ods. 3 

V čl. 25 ods. 3 navrhujeme upraviť časť textu: „vo výročnej správe o aplikácii tohto dohovoru stav svojho práva a praxe, ktorý sa vzťahuje k II. časti...“ nasledovne: „vo výročnej správe o uplatňovaní tohto dohovoru stav svojej právnej úpravy a praxe vo vzťahu k ustanoveniam II. časti...“.  
	O 
	N 
	
Pripomienka k prekladu čl. 25 odseku 3 dohovoru sa neakceptuje, pretože pôvodný anglický text dohovoru uvádza „application“ – „aplikácia“ a neuvádza „implementation“ – „uplatňovanie“ a tiež text uvádza „the position of its law and practice“ – „stav svojho práva a praxe“ a neuvádza „the position of its legal regulation and practice“ – „stav svojej právnej úpravy a praxe“. 

	MS SR 
	čl. 27 

V čl. 27 navrhujeme nahradiť výrazy „s platnosťou zákona“ výrazmi „s právnou silou“ a text za čiarkou upraviť nasledovne: „ktorých dodržiavanie je vynutiteľné inšpektormi práce.“. 
	O 
	ČA 
	
Pripomienka k prekladu čl. 27 dohovoru sa čiastočne akceptuje – výraz „s platnosťou zákona“ – „the force of law“ sa nahradí výrazom „so silou zákona“ a výraz „poverení presadzovať“ sa nahradí výrazom „poverení vynucovať“. 

	MS SR 
	čl. 39 

V čl. 39 navrhujeme nahradiť výrazy „sú rovnako rozhodujúce“ výrazmi „majú rovnakú platnosť“. 
	O 
	N 
	
Pripomienka Ministerstva spravodlivosti SR k prekladu textu dohovoru nahradiť výrazy „Anglické a francúzske znenia textu tohto dohovoru sú rovnako rozhodujúce“ výrazmi „Anglické a francúzske znenia textu tohto dohovoru majú rovnakú platnosť“ uvedené v poslednom článku 39 dohovoru sa neakceptuje, pretože pôvodný text dohovoru v anglickom jazyku používa výrazy „are equally authoritative“, čo prekladáme do slovenského jazyka ako „sú rovnako rozhodujúce“ a nie ako „majú rovnakú platnosť“, najmä z dôvodu, že ak sa uskutočnia, napr. preklady dohovoru do príslušných jazykov všetkých 182 členských štátov Medzinárodnej organizácie práce, a ak by vznikla pochybnosť týkajúca sa správnosti prekladu pôvodného textu dohovoru do príslušného jazyka niektorého členského štátu Medzinárodnej organizácie práce, a na základe takéhoto nesprávneho prekladu dohovoru jeho chybná aplikácia, tak v tomto prípade je rozhodujúci pôvodný text dohovoru v dvoch oficiálnych jazykoch Medzinárodnej organizácie práce, a to v anglickom jazyku a vo francúzskom jazyku a nie preklad dohovoru v príslušnom jazyku niektorého členské štátu Medzinárodnej organizácie práce, a teda preto dohovor v článku 39 používa výrazy „sú rovnako rozhodujúce“ a nie výrazy „majú rovnakú platnosť“. Text v čl. 39 dohovoru v anglickej verzii nepoužíva slovnú formuláciu „are equally valid“ – „sú rovnako platné“, ale používa slovnú formuláciu „are equally authoritative“ – „sú rovnako rozhodujúce“. Anglické slovo „authoritative“ sa do slovenského jazyka v tejto súvislosti a v tomto kontexte prekladá ako „smerodajný“. Podľa synonymického slovníka slovenského jazyka slovo „smerodajný“ možno nahradiť synonymickým (rovnoznačným) výrazom „rozhodujúci“. Ďalším argumentom prečo nemožno akceptovať túto pripomienku je aplikácia článku 33 odseku 2 dohovoru v kontexte jeho nadobudnutia platnosti. Dohovor nadobudne platnosť po dvanástich mesiacoch odo dňa, keď generálny riaditeľ Medzinárodného úradu práce zaregistroval ratifikácie dohovoru dvoma členmi. To znamená, že navrhované výrazy na zmenu textu prekladu do slovenského jazyka - „majú rovnakú platnosť“ nezodpovedajú cieľu a zmyslu článku 39 dohovoru. Ak sa v predchádzajúcom období v bývalej zbierke zákonov Českej a Slovenskej Federatívnej Republiky v poslednom článku príslušného dohovoru uvádzal preklad jeho textu do slovenského jazyka – „Anglické a francúzske znenia textu tohto dohovoru majú rovnakú platnosť“, ide o nepresný preklad, správny a presný preklad je taký, ako je vyššie uvedený a zdôvodnený - „Anglické a francúzske znenia textu tohto dohovoru sú rovnako rozhodujúce“. Navyše, keď sa tieto výrazy nepresne prekladali do slovenského jazyka v minulom období v textoch dohovorov Medzinárodnej organizácie práce uverejnených v bývalej zbierke zákonov Českej a Slovenskej Federatívnej Republiky, nebudeme v tom predsa pokračovať v súčasnom období a v budúcom období. Pri preklade pôvodného textu dohovoru do slovenského jazyka sa vychádzalo z anglického znenia textu dohovoru. V prípade, že dohovor bude ratifikovaný Slovenskou republikou, zverejní sa v súlade so zákonom o Zbierke zákonov Slovenskej republiky (zákon č. 1/1993 Z. z. v znení neskorších predpisov) popri preklade do slovenského jazyka aj jeho pôvodné znenie v jednom z oficiálnych jazykov Medzinárodnej organizácie práce a to v anglickom jazyku. 

	MS SR 
	čl. 38 ods. 1 písm. b) 

V čl. 38 ods. 1 písm. b) navrhujeme nahradiť výrazy „prístupný ratifikácii“ výrazmi „otvorený na ratifikáciu“. 
	O 
	ČA 
	
Pripomienka Ministerstva spravodlivosti SR k prekladu textu dohovoru nahradiť výraz uvedený v článku 38 odseku 1 písm. b) dohovoru - „prístupný ratifikácii“ výrazom „otvorený na ratifikáciu“ sa čiastočne akceptovala v tom zmysle, že sa text prekladu dohovoru lepšie a výstižnejšie upraví takto - „sprístupnený na ratifikáciu“. Podľa synonymického slovníka slovenského jazyka slovo „prístupný“ možno nahradiť synonymickým (rovnoznačným) slovom „otvorený“ alebo „sprístupnený“. Predkladateľ uprednostňuje slovo „sprístupnený“, pretože lepšie a výstižnejšie charakterizuje odborno-právny jazyk textu prekladu dohovoru v tejto súvislosti a v tomto kontexte. 

	MS SR 
	čl. 31 ods. 5 

V čl. 31 ods. 5 navrhujeme upraviť príslušnú časť textu nasledovne: „...oznámiť generálnemu riaditeľovi vyhlásenie, ktorým v akomkoľvek ohľade zmení podmienky ktoréhokoľvek predchádzajúceho vyhlásenia, spolu s oznámením súčasného stavu, ktorý sa týka uplatňovania tohto dohovoru.“. 
	O 
	ČA 
	
Pripomienka k prekladu čl. 31 odseku 5 sa čiastočne akceptuje – text sa upraví nasledovne - ...“oznámiť generálnemu riaditeľovi vyhlásenie, ktorým v akomkoľvek ohľade zmení podmienky ktoréhokoľvek predchádzajúceho vyhlásenia, spolu s oboznámením o súčasnom stave, ktorý sa týka aplikovania tohto dohovoru“... . 

	MS SR 
	čl. 30 ods. 1 písm. a) až c)  

V čl. 30 ods. 1 písm. a) až c) navrhujeme nahradiť výraz „aplikovať“ výrazom „uplatňovať“. 
	O 
	N 
	
Pripomienka k prekladu čl. 30 odseku 1 písm. a) až c) dohovoru sa neakceptuje, pretože pôvodný anglický text dohovoru uvádza „application“ – „aplikácia“ a neuvádza „implementation“ – „uplatňovanie“. 

	MS SR 
	čl. 29 ods. 1 

V čl. 29 ods. 1 navrhujeme nahradiť a doplniť výraz „aplikovania“ výrazom „uplatňovania tohto“. 
	O 
	N 
	
Pripomienka k prekladu čl. 29 odseku 1 dohovoru sa neakceptuje, pretože pôvodný anglický text dohovoru uvádza „application“ – „aplikácia“ a neuvádza „implementation“ – „uplatňovanie“. 

	RUZ 
	 

Rovnako ako v prípade Dohovoru o ochrane zástupcov pracovníkov aj v prípade Dohovoru o inšpekcii práce v priemysle a obchode RÚZ nepovažuje za žiaduce, aby sa Slovenská republika dobrovoľne zaviazala k nemennosti súčasného právneho stavu na dobu minimálne 10 rokov, keď sa záväzky vyplývajúce zamestnávateľom z uvedeného dohovoru môžu ukázať ako neefektívne a brániace hospodárskemu rozvoju a rozvoju zamestnanosti. Preto RÚZ nesúhlasí ani s ratifikáciou Dohovoru o inšpekcií práce v priemysle a obchode.  
	Z 
	N 
	
Predkladateľ nesúhlasí s argumentáciou Republikovej únie zamestnávateľov a poukazuje na plán práce vlády na rok 2008 a na rok 2009, ktorý zahŕňa predložiť na rokovanie vlády SR ratifikáciu predmetného dohovoru a pripomína nedostatky zistené pri dodržiavaní pracovnoprávnych predpisov a predpisov na zaistenie bezpečnosti a ochrany zdravia pri práci a zvýšený počet pracovných úrazov a chorôb z povolania. Dohovor zabezpečuje ochranu práce a stabilitu a nezávislosť inšpektorov práce pri vykonávaní inšpekcie práce. Činnosťou inšpekcie práce sa posilňujú sociálne práva zamestnancov a ochrana práce. Inšpekcia práce plní nezastupiteľnú rolu v pracovnoprávnych vzťahoch. 

Dňa 25. marca 2009 sa uskutočnilo na Ministerstve práce, sociálnych vecí a rodiny SR rozporové konanie s Republikovou úniou zamestnávateľov o tejto zásadnej pripomienke na expertnej úrovni, nepodarilo sa odstrániť tento rozpor. Dňa 30. marca 2009 sa uskutočnilo rozporové konanie na Úrade vlády SR na politickej úrovni za účasti ministerky práce, sociálnych vecí a rodiny a štátnej tajomníčky ministerstva práce, sociálnych vecí a rodiny SR a za účasti splnomocnených zástupcov poverených rokovať v rozporovom konaní zo strany prezidenta Republikovej únie zamestnávateľov. Napriek rozsiahlej výmene názorov o predmetnej problematike sa nepodarilo odstrániť rozpor, a preto sa materiál predkladá na rokovanie vlády SR s rozporom. 

 

	RUZ 
	podstate materiálu 

RÚZ dáva do pozornosti, že predložené dohovory sú medzinárodnými zmluvami, ktoré po ich ratifikácií parlamentom budú mať prednosť pred zákonom. Z toho vyplýva, že vnútroštátne zákony nemôžu prísť s obsahom dohovorov do konfliktu, resp. nemôžu popierať resp. nepriznávať tie práva, ktoré dohovor ustanovuje. 
Rovnako ako v prípade návrhu na ratifikáciu Revidovanej európskej sociálnej charty, ktorej ratifikovateľnosti nebránila národná legislatíva, nakoľko väčšina jej ustanovení bola v súlade s národnými predpismi, RÚZ aj v prípade predložených dohovorov zaujíma k ich ratifikáciám zdržanlivý postoj, aj keď v prípade týchto dohovorov nie je dnes pre ich ratifikáciu nevyhnutné vykonať zmeny v existujúcej legislatíve. 
RÚZ považuje za nevyhnutné, aby sa štát správal zodpovedne, na čo poukazujeme dlhodobo, teda nielen v čase hospodárskej a finančnej krízy. Za zodpovedné, však nepovažujeme, ak sa máme dobrovoľne zaviazať k napĺňaniu záväzkov vyplývajúcich z medzinárodných zmlúv, ktoré majú prednosť pred národnými zákonmi, aj keď národný zákon v súčasnej dobe požiadavku medzinárodných predpisov spĺňa, avšak potreba jeho zmeny môže aj v krátkom čase vyplynúť z hospodárskej situácie. 
Niektoré úpravy v pracovnoprávnej legislatíve, ktoré budú v súlade s odporúčaniami medzinárodných organizácií ako OECD či MOP a v súlade s modernými trendmi, sa dnes javia ako početné a žiaduce. Vláda Slovenskej republiky dnes v reakcií na krízu prijíma pomerne veľký počet právnych predpisov v skrátenom legislatívnom konaní. Vzhľadom na to, že dnes nie je možné predpovedať, či práve zmeny tých národných predpisov, ktorých obsah tvoria predložené dohovory MOP, bude alebo nebude potrebné vykonať, si RÚZ dovoľuje nesúhlasiť s ratifikáciou väčšiny predložených dohovorov. 
 
	Z 
	N 
	
Predkladateľ nesúhlasí s argumentáciou Republikovej únie zamestnávateľov a poukazuje na plán práce vlády na rok 2008 a na rok 2009, ktorý zahŕňa predložiť na rokovanie vlády SR ratifikáciu predmetného dohovoru a pripomína nedostatky zistené pri dodržiavaní pracovnoprávnych predpisov a predpisov na zaistenie bezpečnosti a ochrany zdravia pri práci a zvýšený počet pracovných úrazov a chorôb z povolania. Dohovor zabezpečuje ochranu práce a stabilitu a nezávislosť inšpektorov práce pri vykonávaní inšpekcie práce. Činnosťou inšpekcie práce sa posilňujú sociálne práva zamestnancov a ochrana práce. Inšpekcia práce plní nezastupiteľnú rolu v pracovnoprávnych vzťahoch. 

Dňa 25. marca 2009 sa uskutočnilo na Ministerstve práce, sociálnych vecí a rodiny SR rozporové konanie s Republikovou úniou zamestnávateľov o tejto zásadnej pripomienke na expertnej úrovni, nepodarilo sa odstrániť tento rozpor. Dňa 30. marca 2009 sa uskutočnilo rozporové konanie na Úrade vlády SR na politickej úrovni za účasti ministerky práce, sociálnych vecí a rodiny a štátnej tajomníčky ministerstva práce, sociálnych vecí a rodiny SR a za účasti splnomocnených zástupcov poverených rokovať v rozporovom konaní zo strany prezidenta Republikovej únie zamestnávateľov. Napriek rozsiahlej výmene názorov o predmetnej problematike sa nepodarilo odstrániť rozpor, a preto sa materiál predkladá na rokovanie vlády SR s rozporom. 

 

	OVA 
	m. č. 6842/2009-II/1 

Stanovisko odboru vládnej agendy ÚV SR k „Návrhu na ratifikáciu Dohovoru Medzinárodnej organizácie práce o inšpekcii práce v priemysle a obchode č. 81 z roku 1947 Slovenskou republikou (č. m. 6842/209-II/1) 

Z hľadiska technických a jazykových úprav uplatňujeme k materiálu tieto pripomienky: 

I. Obal: 
Podľa Metodického pokynu na prípravu a predkladanie materiálov na rokovanie vlády SR (bod 2.4., ods. (2), 8. zar.) na zdôrazňovanie nemožno požívať verzály. 

II. Predkladacia správa: 
str. 1, ods. 8, 3. r.: „... .“ nahradiť „...“ 

III. Komuniké: 
l. r.: „materiálu“ nahradiť „Materiál“ 
2. r.: „n Á V R H“ nahradiť „návrh“ 
3. r.: „priemysle a v obchode č. 81 z roku 1947 Slovenskou republikou“ 
nahradiť „priemysle a v obchode č. 81 z roku 1947 Slovenskou republikou.“ 

IV. Doložka: 
str. 2, 8., 8. r.: „práce prostredníctvom ktorej“ nahradiť „práce, ktorej prostredníctvom“ 

V. Príloha: 
str. 1, ods. 1, 1. r.: „Odborného“ nahradiť „odborného“ 
str. 5, čl. 3, 2., 1. r.: medzi slová „práce nie“ vložiť čiarku 
str. 6, ods. 6, 7. r.: medzi slová „pôsobnosti vyplýva“ vložiť čiarku 
str. 7, ods. 6, 8. r.: „prejednávanie“ nahradiť „prerokovávanie“ 
str. 8, čl. 4, 2., 2. r.: medzi slová „úrad alebo“ vložiť čiarku 
str. 12, ods. 1, 4. r.: medzi slová „práce trvá“ vložiť čiarku 
ods. 4, 3. r.: „v rámci ktorej“ nahradiť „v ktorej rámci“ 
ods. 5, d), 1. r.: „v rámci ktorého“ nahradiť „v ktorého rámci“ 
str. 13, čl. 8, ods. 5, 1. r.: medzi slovami „práce, ako“ vynechať čiarku 
2. r.: „svojim“ nahradiť „svojím“ 
str. 14, ods. 7, 8. r.: „prejednávanie“ nahradiť „prerokovávanie“ 
str. 15, ods. 1, 4. r.: „k ochrane“ nahradiť „na ochranu“ 
str. 17, ods. 8, 5. r.: medzi slová „podnikoch zameraných“ vložiť čiarku 
str. 18, čl. 11, ods. 4, 6. r.: „svojim“ nahradiť „svojím“ 
str. 20, ods. 5, f), 1. r.: „video dokumentácie“ nahradiť „videodokumentácie“ 
str. 21, ods. 2, 1. r.: „v zmysle ktorého“ nahradiť „v ktorého zmysle“ 
čl. 13, 2., a), 2. r.: medzi slová „ustanovení týkajúcich“ vložiť čiarku 
str. 22, ods. 4, 2. r.: „zahrňuje“ nahradiť „zahrnuje“ 
str. 24, čl. 15, a), 1. r.: medzi slovami „podnikoch, patriacich“ vynechať čiarku 
str. 25, ods. 1, 4. r.: medzi slovami „práce, ako“ vynechať čiarku 
medzi slovami „zamestnanca, sa“ vynechať čiarku 
(2), 2. r.: medzi slová „osôb vykonávajúcich“ vložiť čiarku 
ods. 3, 2. r.: medzi slovami „pomere, alebo“ vynechať čiarku 
str. 26, čl. 16, ods. 1, 1. r.: „často a tak“ nahradiť „často, a tak“ 
čl. 17, 1., 2. r.: medzi slová „dodržiavanie podliehajú“ vložiť čiarku 
str. 27, čl. 18, ods. 1, 2. r.: medzi slová „povinností sa“ vložiť čiarku 
str. 28, ods. 2, c), 1. r.: „svojim“ nahradiť „svojím“ 
str. 29, ods. 2, 1. r.: medzi slová „osobe nachádzajúcej“ vložiť čiarku 
2. r.: medzi slová „práce môže“ vložiť čiarku 
str. 30, čl. 20, ods. 5, 1. r.: „1.1.2001, kedy“ nahradiť „1. 1. 2001, keď“ 
str. 31, čl. 21, ods. 5, 1. r.: medzi slová „úprav podliehajúcich“ vložiť čiarku 
str. 32, ods. 1, 5. r.: medzi slová „subjektoch podliehajúcich“ vložiť čiarku 
str. 33, c), 2. r.: medzi slovami „zamestnávateľmi, vrátane“ vynechať čiarku 
str. 34, čl. 24, ods. 3, 1. r.: medzi slová „predpisov uvedených“ vložiť čiarku 
str. 35, ods. 3, 1. r.: „svojim“ nahradiť „svojím“ 
3. r.: medzi slová „praxe vzťahujúci“ vložiť čiarku 
str. 36, čl. 27, ods. 3, 2. r.: „predpisov ale aj“ nahradiť „predpisov, ale aj“ 
str. 37, čl. 28, ods. 1, 3. r.: „prostredníctvom ktorých“ nahradiť „ktorých prostredníctvom“ 
– aj vo všetkých ďalších prípadoch 
ods. 2, 1. r.: medzi slová „správ predkladaných“ vložiť čiarku 
ods. 3, 2. r.: medzi slová „republikou bude“ vložiť čiarku 
čl. 29, 1., 2. r.: medzi slovami „obyvateľstva, alebo“ vynechať čiarku 
str. 38, 3., 2. r.: vo vzťahu ku ktorým“ nahradiť „ku ktorým vo vzťahu“. 


 
	O 
	A 
	
Pripomienky gramaticko - technického charakteru sa akceptovali. 
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